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Budapest, Április 21. 1741. O 60  szám. XXXIY. évfolyam. 1901.

A főpap. E szent falak tövében Bármely viták hevében
Nincs incompa. tibilitás. Ez az egy nem vitás.

Előfizethetni a kiadó-hivatalban: Budapest, Kerepesi-nt 54. Előfizetési dij : Egész évre 16 kor. — Félévre 8 kor. —  Negyedévre 4 kor.

Egyes szám ára 36 fillér.Megjelen minden vasárnap.

ORSSZEM JANKÓ
A YarázsfuTolából.

(Mozart operája a főrendiházban.)
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F o o t-b a ll.
Mi magyarok, ka magunk közt 

Valamire visszük,
Már magunkat a világon 

Legelsőknek hisszük.
Koszoruzunk s dics-bankéton 

Pezsgő-dugasz robban —
Áruló, ki akkor zsómbel:

Szorítsd magyar jobban!

De ha aztán kemény verseny 
Jön idegen földrül,

Hamar hervad en-babérunk 
S diadalunk földül.

Hat g o a l, húsz c/oal —  s akármennyi 
Kapunkon berobban 

S mi egyet sem adunk vissza . .. 
Rúgjad magyar jobban!

Ahogy voltunk ángliussal 
A  labda-rúgásban,

Még sok mással úgy vagyunk mi 
Még sok egyéb másban. 

Tudományban, költészetben,
Vagy piktor-szalonban —

S mindenütt csak az derül ki:
Szorítsd magyar jobban !

Kern az a baj, hogy nagyoknál 
Vagyunk kissé hátrább;

Előbbre jut, aki bölcsen 
Elmaradást átlát.

Csak az a baj, hogy elhízás 
Hamar kész e honban —

S szinte sértés, ha azt mondjuk; 
Haladj magyar jobban!

Kicsiség brit labda-rugók 
Könnyű gyözedelme,

De kis pontról- messze lásson 
Értő magyar elme!

Nagy a fénylő szalmalángunk,
De el hamar lobban . . .

Van rá eszed, erőd, véred:
Rúgjad magyar jobban!

Kanczel-paragrafusok.

A  pápa a minapi consistoriumban nagy panasz- 
szal szólt a szerzetes rendek üldözéséről Franczia-, 
Spanyol- s Portugál-országban. Csodálatos dolog, hogy 
X II I . Leó oly hosszú időn át nem hallotta ez orszá­
goknak sokkal nagyobb panaszát az üzérkedő és kor­
teskedő barátok tultengéséről. No, de vigasztalódjék 
szent-atya a bibliával, mely szerint az Ur akarata 
nélkül egy veréb sem esik le az ereszről, annál kevésbé 
egy poezakos b ará t. . .

CCO

Mailáth G. K. gr., gyulafehérvári püspök a 
jezsuitákat akarta bevezetni ifjúsági lelki-gyakorlatokra 
a kolosvári piarista főgymnáziumba. Csakhogy ezek a 
kegyes rendiek elég kegyetlenek voltak visszautasítani 
azokat a lusta papok kényelmére országszerte kóborló 
lelki-házalókat, azt vitatván, hogy kalazánti szt. József, 
a piarista rend alapitója nem tágíthat loyolai szt. Ignácz 
elöl, akinek jezsuitái még a kath. szerzetekbe s isko­
lákba is konkolyt akarnak hinteni. Vájjon a két szent 
az égben szintén csülökre állott egymással?

zen

A néppárt őszintén bevallja, hogy egy millió 
forintot gyűjtött választási czélokra. Ez éppen nem 
összeférhetetlen közgazdasági tevékenység; ellenkező­
leg mézes csalétek a vidéki korteseknek, mert dögre 
száll özöne vél á légy.

OOO

A beszterczebányai püspök egyetlen egy papjá­
nak sem engedi meg, hogy néppárti programmal 
képviselő-jelöltnek föllépjen. Lám, ki hitte volna, hogy 
az öreg Rimely nemcsak pedzi, de rímeli is a hazafias 
belátást! Ilyen rímelőket adjanak a megüresedett 
három dunántúli püspökségbe.

ocn

Az országgyűlés tagjai közt öt év alatt leperdült 
páros viadalok 56° /0-a Rakovszky Istvánra, a néppárt 
ájtatos lovagjára esik. Ez a legmeggyőzőbb példa arra, 
hogy az anathémia. mellyel az egyház a párbajt 
sújtja, csak amolyan falra festett ördög, akit Rakovszky 
ur legközelebb újból provokál.

000

A congrua-illeték le nem foglalható. így  mondta 
ki a bíróság. Örvendenek is ennek a congruára 
szorult lelkészek, különösen a kath. papok, mert hát 
az ő eongrua-illetéküket annál kevésbé foglalhatják 
le, mivel a püspöki kar atyai gondoskodásából immár 
tizenkét éve hiába várnak reája.

Műfordítások.
Háztüznéző. =  Hausfeuerbeobachter; — Büntető =  

Strafdaeh; — Tüzér =  Feuerader; — Az örült =  Dér Wachter
sasa.
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A  székes fő diákok.
t

— Hajrá! Megint jött egy kis pánzmag. Megint lumpolhatunk egy darab ideig.
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Ifj. Tolyáss Danyi
gazdasági prakszi hozzászólásai.

—  Léhay Friczi végzett földbirtokoshoz. —

I.

Kémet császár aszondja, 
Aszondja,

0  nem agrár bolondja, 
Bolondja.

Ha még egyszer aszondja, 
Aszondja,

Meggyül neki a gondja,
A gondja.

Dicsőségét lerontjuk, 
Lerontjuk,

Merkantünak kimondjuk, 
Kimondjuk.

II.
Hogyha szabad az őrlési 

Forgalom,
Tigan pipál kürtőjével 

A malom.

Ha nem szabad az őrlési 
Forgalom:

Búsan pipál, vagy nem pipál 
A malom.

Szabad volt az eddigelé,
Kern az m a;

Még se pipál vidámabban 
A gazda.

III.
Szövetkezet a legszebb a 

V ilágon!
Szent e tétel, mindig büszkén 

Kivágom.

Szent a tétel, de a prakszis 
Nem az ám,

Bnkik minden szövetkezet 
£ hazán.

Szövetkezet a legszebb a 
Világon!

Merengek ra jt ’ , mint gyönyörű 
Virágon.

De már vallja az agrárság 
Sok bölcse;

-  Szép e virág, de férges a 
Gyümölcse.

IV.
Csak egy a jő  szövetkezet:
Borcsa szégárn, adsza kezed 2
Szövetkezzél s gyere velem,
Szép a tavasz s a szerelem.

i_______________________________________________

A te urad öregbéres,
Füle hosszú, lába széles; 
Prakszi füle piczi piros, 
Lakk-topányban lába csinos.

Öregbéres trágyát hord ma, 
Besározza a bocskort ma. 
Prakszi gyerek, lakktopányos, 
Rózsavizes, sose sáros.

Uraságnak él kenyerén, 
Tégedet hord a tenyerén;
Hol ibolya nyílik bőven,
Csak ott tesz le, az erdőben.

Apró hírek.
A képviselői összeférhetlenség ügyében a 

bizottság nem a Kúriára bízza az Ítélkezést, hanem 
fenntartja azt továbbra is a képviselőknek. A zt hisz- 
szük, hogy a képviselői zsűrinek ilyen esetekben az 
lesz a mottója: Ne ítélj, nehogy elítéltessél.

♦* *

+ A képviselőház húsvéti vakácziója véget ért. 
Az ország áhítattal várja immár a pünkösdi vakáczióját.

*
*  *

+ A szabadelvű pártkör uj helyiségbe költözkö­
dik, mert a Lloyd-társaság az eddigi helyiségben 
nagyon is erősen stájgerolta a pártot. Akkor bizony ’ 
el kell vinni arról a térről a Deák Ferencz szobrát 
is, mert az öreg ur aligha lát akkoráig elég okot 
arra, hogy a pártnak immár ne fordítson hátat.

♦* *

© A liberális pártklubbot kistájgerolták a helyi­
ségéből. A  lapok azt indítványozzák, hogy az ország 
kormányzó klubja, miként Angliában, nálunk is 
mielőbb saját palotáját építse fel. Az »Alkotmány« 
azonban attól fél, hogy a liberális párt palotáját is 
szabadkőművesek fogják építeni.

*
*  *

0  Újabb reverzális. Az »országos« képviselők 
újabb reverzális előtt állanak. Nem elég az agrárpárt, 
kereskedőpárt és a többi sok érdek-képviseleti törek­
vés. Most már a tisztviselők is csak olyan képviselőkre 
akarnak szavazni, akik az ő érdekeik hangoztatására 
kötelezőleg vállalkoznak. A  tisztviselők az erre való 
propagandát »hólapda« terjesztés utján csinálják. 
Ennek nincs értelme. A  választás szeptemberben lesz. 
A  hólapda pedig csak akkor növekszik, majd ha fagy, 
hó lesz nagy.

*
* *

JL Gr. Majláth Gusztáv, erdélyi katolikus püspök 
kürrendeletileg eltiltotta papjainak a színházba járást. 
Igaza van. Lehet az élet színpadán színház nélkül is 
eleget komédiázni.
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±  A budapesti munkások is agitálnak az 
alkoholizmus ellen. A z üdvös eszme sikere érdeké­
ben lelkes szavak kíséretében ürítenek poharat.

♦
*  *

b* Szent a béke. Ausztriában is kitalálták az 
immár másutt is bevált módot. A z obstruáló csehek 
megszelídültek, mert egyes kiváló cseheket magas 
kitüntetésekben részesítettek. Rendjel-eső után köpö­
nyeg-forgatás.

**  *

00 A székesfővárosban ez évben nem lesznek 
tanitóválasztások. íme, a budapesti magisztrátus már 
megkezdte a közigazgatás egyszerűsítését.

**  *

2j. Jutalom. Dr. Koerber nagy rendet csinált 
a Reichsratban, ezért a legnagyobb renddel — a 
Lipót-rend nagy keresztjével tüntették ki.

*
* *

sa  Berlinben a rendőrség megint egy bünbar- 
langot fedezett fel. H át, ott a bűn még mindig 
troglodita ? Szegény, még barlangban köll meghúzódnia. 
Páris már mégis csak czivilizáltabb világváros. Ott a 
Bűn nyilvános palotákban lakik.

*
* *

=  Bécsben e héten még a legelőbb körökben 
is a »W aeht am Rhein«-t muzsikálták. Félő, hogy 
bár nem Wagner komponálta, mégis ez lesz a »jövő 
zenéje.*

*
* *

Y  A cseheket ismét békiti az osztrák kormány. 
A  nagy festészeti múzeumot, tekintettel a cseh művé­
szet haladására, Prágában állítják fel. Azt hisszük, 
hogy ez előzékenység daczára, a prágai hírneves állat­
festők ezentúl sem kétfejű sasokat, hanem inkább két- 
farku oroszlánokat fognak kiállítani.

*
* *

© Czáfolat. Nem igaz, hogy az opera-házi zene­
kar sztrájkolni készül. Hiszen a »Strike« nem az 
opera, hanem, nemzeti színház müdarabja.

** *

=  Barnum lovardája mégis csak nagy arányú. 
Hiába zsémbeskednek a lapok, hogy mit sem ér és 
hogy kisszerű a lovardája. Ha nincsen is sok szép 
lova, de azért ő mégis sokunkat lóvá tett.

*
* *

A lapok megtámadják Barnumot, mert nin­
csenek magyar kikiáltói. Ez nem áll. Bartha Miklós 
még vezérczikket is irt a Barnumról.

**  *
* Sándor, szerb király szobrot emeltet Milánnak. 

Vájjon a fiú emeltet-e az apjának, vagy csak a király 
az elődjének. A  szivéből száműzte, hát legalább legyen 
helye a piaczon.

A  LitS Gyula kerületében Vajay István, a »felejt- 
hetlen« lép fel Ugronpárti programmal. Ennek a hír­
nek mindössze annyi a haszna, hogy ezáltal megtud­
tuk, hogy fájdalom nélkül nélkülözött Vajay Pistánk 
letűnése óta bölcskei plébános. Tehát csak maradjon 
továbbra is Bölcske a hazája, mert a haza bölcskéje 
ő úgy sem lészen.

**  *

^  A szultánról azt Írják, hogy szabad idejében 
asztalos munkákat végez. Hát ugyan mit végez nem 
szabad idejében.?

**  *
? A német trónörökös bécsi tartózkodása alatt 

díszelőadás volt az Operában. Sába királynőjét játszot­
ták. Goldmarck is kért egy jegyet erre az előadásra. 
Minek akart oda menni? Hiszen már látta azt az 
operát. Az udvarmesteri hivatal mégis küldött neki 
egy jegyet a harmadik emeleti karzat ötödik sorába, 
a hol k. k. kályhafütők foglalnak helyet. Evvel dokumen­
tálták, hogy mennyire megbecsülik a művészetet. 
A  zeneszerzőt a legmagassabb polczra helyezték.

Tűnődés
SeitfeTisteiner Solom ontul.

0  Gümpl Mauskopfot, omi 
vált edj szegéngy házoló oz 
0 megtiszteltetés érte, hodj 
edj szombaton felhívták űtet 
0 thórához. Ilyenkar pedig 
oz 0 szakás van nálonk, 
hojd jótékongy czélro oján- 
dékoznok volomit. Mikar o 
Gümplre kerölte o sár, ií 
biikezően osztogotto az odo- 
mángyt. 0  hitkiisségnek ód 
ezer forintot, o chevra 

kadisának ezer forintot, oz iskalánok ütszáz forint,
o nüedjletnek kétezer forin t és idj tavább. Az egész 
küzség bámolto rojto. 0  Nósze Snaufer mondott 
n ek i: Micsodo szenvedés rád! oz egész vodjonodbon
nincs von tiz forin t és te ojándékozol tízezer fo rin ­
tot jótékongy czélro. Felelte o Gümpl: Péndzem nincs, 
oz igoz, de von szivem. — Sándere-bándere o Szüádji 
Dezsü oreság jotjo nekem errül oz eszébe. Neki nincs 
von igozgotosági togságo hónknál, vodj részvéngytárso- 
ságnál, de von szive, hodj nodj áldozotokot hozzon o 
hozo oltár áro és megsináljon oz Összeférhetetlenségi 
türvént.

TTj párt.
Neve: »A fennálló pártkeretek tiszteletben tartása mellett 

alakult agrár párt.<
Székhelye: A Royal-szálló étkező terme.

Czélja: A fennálló pártkereteket tiszteletben tartani.
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Régiség.

Viesaáadi Kúmhmzkj ViesMd
szóficzaviczamodásai

(A »Központú fülkéjében.)
-  - j  ? A  német trónörö­

köst Becsben becsben 
tartják.

? A  nagy eseh-zene- 
szerzőt, Dvorákot kine­
vezték az osztrák urak- 
báza tagjává. Ez már 
rokonszenves cseh simp- 
fónia.

? Ha a képviselő- 
jelöltek a tisztviselői 
hólabda előtt is meg­
hunyászkodnak, akkor 

programm-beszédjeik újabb boldogitó eszmékkel lesz­
nek tisztviselősek.

? A  persa sahról azt Írják, hogy egy idő óta 
kitűnő karrikatura-festő lett belőle. Uralkodói képes­
ség helyett torzképesség.

? Vájjon hová fog költözködni a szabadelvű 
párt? Talán Budára a húsos Fazekastérre.

Furcsa:
ha a szobaleány megveti az ágyát, mégis mindig 

belefekszik

Br. I m M t W M lj  fM b ts ié itM
— Tek. k. Trvszék! Méltatlanul 

vádolják avval Csaprinda véden- 
czemet, hogy ő egynéhány libát 
lopott volna földes-urától. Ama 
libák Csaprinda jogos tulajdonát 
képezik, mert ne feledjük az 
igazságot, hogy nem azé a madár, 
aki lelövi, de azé aki megeszi. 
Hogy pedig Csaprinda megette 
a libákat, arról kezeskedem. 
K. v. fm .!

— Tek. kir. Tvszék! Jogta­
lanul vádolják képviselt czége-

met a vasárnapi munkaszünet megszegésével. Védenczem 
csak azért dolgozott vasárnap, mert tüdta az igazságot, 
hogy a munka imádság. Ha pedig imádság, úgy éppen 
különösen vasárnap végzendő az. K. fm .!

— Tek. kir. Trvszk! Panaszos azt állítja, hogy 
védenczem, Szlupák István azt mondta neki, hogy »maga 
salak!« Nos, ez szorul szóra igaz is. Csak annyit kívánok 
megjegyezni, hogy ő azt igy mondotta » magas alak!« 
Ami tán inkább dicsérendő, mint büntetendő! K . fm .!

Fületlen gombok
— Egy nő naplójából. —

— A legtöbb házasulandó ifjú csak akkor veszi észre a 
leányt, ha ez a pénzes zsákjára áll fel.

— Van olyan férfi, akin csak a paróka valódi.
— Csak az a nő gondol a hűtlenségre, ki a férjében nem 

leli meg a szeretőt.
—  Nincs teljes boldogság szerelem nélkül; nincs szerelem 

búbaj nélkül.
*

— Egy agglegény naplójából. —
— A nő még a hűtlenséget is megbocsátja; de csak 

önmagának.
— Évát Ádámnak bordájából teremtették. Lám, már 

akkor is asszonyért törték be a férfi oldalát.
— Ha a házasfelek még a hálószobában is czivakodnak, 

akkor nagyon megértek az elválásra.
*

— Sajtó hibák. —
A rablógyilkost, aki, nem tagadható, hősiesen védekezett, 

szeretőjével és csinos (czinkos) társaival végre sikerült elfogni.
*

A miss távozott a dohányzó magyar urak társaságából, 
mert a füsttől iszonyúan röhögött.

*
A könyv kiállítása remek. Különösen emeli szépségét, 

hogy ott ékeskedik minden fejezet kezdetén egy initiálés nagy íetü.
*

Az üldözött cserkesz leány karmával á kapitány /'aljába 
kapaszkodott.

*
A tréfás öreg ur a babával csak rókázott.
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Felekyné.
K ir á ly i  m a tró n a ,

Ö rö m  n ézn i rá ja ,

B á r  csa k  ő s z  h a jb ó l van  

E z ü st  k o ron á ja .

M ég  a s z e m e  fé n y e  

S ajka  m o so ly g á sa  

O ly a n , h o g y  k ev és  van  

L á n y o k  k ö z t  is m á sa .

H ej M u n k á c s y  F ló ra ,

S zép  M u n k á c s y  F l ó r a !

S zín i bú csú zá ra  

M ért is itt a z  óra  ?

S zivü n k  sz á z  érzését  

H o g y  is m o n d ju k  m eg  m i ?  — 
»S zép  a ssz o n y n a k , jó n a k  

K á r  m e g ö r e g e d n i!«

Tévedésen alapul az a híresztelés, hogy az ara­
nyos Ilus, Barnumnál lép fel. Egészen biztos forrásból 
merítjük az örvendetes hírt. hogy a Népszínházban lép 
fel utoljára.

Boldog Budapest, hogy a világ két legnagyobb 
csodáját: Barnumot és Ilust egyszerre láthatja falai közt.

*

Miért is ment el Ilus ? Egy pár ezer forint 
miatt. És miért is jött vissza Ilus ? Egy pár ezer forint 
végett.

*

Ilus művészeténél csak egy nagyobb: a bátorsága. 
Nem fél az assafoetidától. Pedig itt avval szoktak tömjé- 
nezni a német színészeknek.

Ó magyar publikum, nem vagy te közönséges 
közönség. Nem tudsz felejteni és elfelejtesz mindet.

Barnum l
Itt látható minden külön díjazás nélkül a 

legnagyobb a maga rémében páratlan, a leg­
óriásibb

lm p ért in en czi a,
valódi amerikai csodaállat. Etetés közben azt harsogja, 
hogy minden magyarnak kötelessége németül meg­
tanulni, csakhogy Barnumot élvezhesse.

Ugyancsak itt látható a hamisítatlan, valódi, 
igaz magyar

Indolenczia,
amely a legkeményebb fejű embernél is keményebb 
koponyája. Minden sértegetést, pökhendiséget lehet a 
fejéhez verni. Nem érez semmit, csak bámészkodik.

Még Bármim eltávozása után is sokáig lát­
ható lesz!

Rejtvény.

Megfejtési határidő 1901. április 27-e.

Jutalma: az 1901-re szóló »Szemérmetes*-naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem Jankó« 1738. (13.) számában közölt 
képrejtvény megfejtése:

I. Álláspont. — II. Sorsjegy. '
A 287 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i : 

Molnár László, Kolosváron. Kiadóhivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1901-re szóló » Szemér- 
metes*-naptár egy példányát átveheti.

— Még ilyen készületien osztályt nem láttam; ha Pon- 
tiust hivom ki, nem tudja; ha Pilátustól kérdek valamit, az 
még annyit se tud.

— ön már a második évben járja ezt az osztályt, igy 
bizonyára még élénk emlékezetében fog lenni a második puni 
háború.

— A rómaik Coijolánnál jöttek annak tudatára, hogy nem 
mind arany, ami fénylik.
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Vallásalapitó képviselőjelöltek.
Az idei képviselő-választás előreláthatólag hevesebb lesz 

minden eddiginél. Miután minden jel szerint szükiben leszünk a 
jelölteknek, idejekorán gondoskodik minden párt, hogy vala­
mennyi kerületnek jusson jelölt. Az élők segítségére jönnek a 
halhatatlan holtak. A tusa általános lesz. A néppárt taktikáján 
okulva, a többi vallásfelekezet is barczba viszi szentjeit és 
vallásalapitóit. Erre vonatkozólag részletes tudósításaink a 
következők:

*

1. Calvin János rövid puhatolődzás után kijelen­
tette, hogy Debreezen város II. kerületében lép fel 
függetlenségi programmal. Kíséretében lesznek Thaly 
Kálmán, Eötvös Károly és Kiss Albert orsz. képviselők. 
E  hir hallatára Münnich Aurél azonnal visszavonult 
Iglóra.

*

2. Luther Márton kijelentette, hogy vagy Békés­
csabán vagy Szarvason vállal jelöltséget. Néppárti 
ellenjelöltül b. Kaas Ivort emlegetik ellenében.

*

3. Mózes érkezése leirhatatlan lekesedéssel fogad­
tatott. Azonnal felléptették Budapest V. kerületében 
a Lipótvárosban. Sándor Pál visszalépett, Mezei Mór 
pedig önmagát incompatibilisnak jelentette ki.

*

4. Szent Pál érkezését szintén nagy örömmel 
köszöntötték. A  néppárt Erdélyben is hódítani akar­
ván, Oláhfaluban léptette fö l; de szent Pál ezúttal is 
a faképnél hagyta az oláhokat s valószínűleg Zala- 
megyében léptetik fel valamelyik biztos kerületben.

5. Áron számára Budapest III . kerületét, O-Budát 
jelölték ki. Megválasztása több mint bizonyos.

*

6. Mohámmed, az ő feltámadása után, legott az 
orsovai gyorsvonattal Török-Becsére utazott és ott akart 
fellépni. De amint a választók megtudták, hogy val­
lási meggyőződése tiltja a boritalt, azonnal elpártoltak 
tőle és fölléptették ellenében Pólyák Béla urat, kinek 
megválasztatása kétségtelen, mert a wagonfuvardijat 
győzi a jelölt ur.

*

7. Noét, tekintettel bárkáira, a fiumei szabad- 
elvüpárt, és az olasz borok hívei fölléptették autono- 
mista programmal.

*

8. Buddha kijelentette, hogy ő csak Budán vál­
lal mandátumot. De a Darányi spiesz-agrárjai azt 
felélték neki: »Nem oda Buddha!*

*

9. Confucius, megoszolván a kinézer-párt, Tien- 
csin vármegyéből hazavonul.

l o d Z - Ű L T T é s Z e t -

Hock János visszalép a képzőművészet teréről. Ezen­
túl egész idejét szent hivatásának, a politikának áldozza.

Azt mondták, hogy Hock János szakadást idézett 
elő a művészek közt. Rágalom ! Soha olyan egyetértés nem 
volt köztük mint az ő idejében. Valamennyien megegyez­
tek abban, hogy a szent vezértől szabadulni kell.

A „Borsszem Jankó41 tárczája.
TUDOMÁNY.

—  A  ruházat ellen. —
Brom rdel franezia orvos háborút izent a zsebbe- 

valónak. Tökéletesen igazsága van. Mert a keszkenő­
ben nemcsak piros almát visz a legény a mátkájának, 
hanem a bacillus veszedelmes férgit viszi benne minden 
ember haza.

A  zsebkendő valóságos bacillus-tenyésző telep. 
Aki házát, családját nem akarja inficiálni, az nem 
hord zsebkendőt. El köll tehát pusztulnia. Sokkal 
egészségesebb a papiros. Ott a kínaiak háromezer­
esztendős példája. Ok, müveit létükre, ősidők óta min­
dig is eldobták maguktól azt, amit a müveit európai 
barbár népek zsebre gyűrtek. Ezentúl használat után 
mi is egyszerűen eldobjuk majd. Az ember beletüsz- 
szen, beleköhög és zsupp! . . .  elhajítja magától a vesze­
delmes váladékot.

Eleinte kissé különös lesz, ha majd salonban, 
nagyobb társaságban, előkelő gyűléseken röpködnek 
az orrtörlő papirosok: vagy ha bálteremben a neki- 
hevült tánczosok papirossal törlik le arczuk verejté-

két és, hogy haza ne hurczolják a ragályos izzad- 
mányt, ott tüstént eldobják maguktól — mondjuk: 
eleinte lesz az kissé szokatlan; de majd beletörődik 
a világ könnyebben, mint a biczikli-adóba.

Minek is viseljék az urak a zsebben, amit ná­
lunk a paraszt ember is elhagyint magától?

A  keszkenő használata úgy is csak pórias szokás.
Édes anyáin a kendőm’
Elkérte a szeretőm.
Adjad lányom, add oda,
Én is úgy adtam oda 
Tizenhat esztendős koromba’.

Ezentúl a legény majd nem is a kendőt kéri 
a lánytól. Es a tizenhat esztendős lány is majd talál 
még egyebet, amit oda adhasson a legénynek.

A  zsebkendőre kötött csomó is elmarad. Ez is 
nagyon helyes. Minél kevesebb körülmény emlékezteti 
az embert kötelességeire, vagy mulasztására, annál 
jobb. Egy-egy ilyen csomó az emberi függetlenségnek 
valóságos görcse volt.

Ha már a zsebbevalót eltöröljük, csak egy lépés 
köll még, hogy a zsebet magát is eltüntessük. Ha 
nincs zsebbevaló, ne is legyen zseb. Ez pedig nagy 
lépést jelent az emberiség szabadsága és függetlensége
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A kovácsműhely előtt.
— Hallotta-e majszt’- 

ram?
—  No mit?
—  Hogy a német 

császárnak a legöregeb­
bik fia Becsben járt a 
mi királyunknál.

— Hallani hallot­
tam, de nem tudom, 
mi igaz benne.

—  Pedig úgy igaz 
az. Ámbár az újságokból tudom, de azért elhiheti 
majszt’ram.

— Hát hogy is esett az meg?
-— Gondolom hogy ilyen formán történt: Amint 

ami jó öreg királyunk kinn ült a kiskapuban, egy­
szer csak befordul az utczába egy vasas tengelyű 
kocsi. Öreg ember megismer minden kocsit a járá­
sárul. De ezt nem ismerte meg. Gondolta is mindjárt, 
hogy valami messziről jött idegen kocsi lehet. Hát 
úgyis volt. Ezen jött a német császárfi. A  ház előtt 
megcsöndesednek a lovak, azután meg is állanak. 
A  kocsi első üléséből leugrik egy süldő lekényke, 
odaadja a gyeplűt a kocsisnak, aztán bátran odalép­
ked ami királyunk e lé : Szerencsés jónapot kívánok 
felséges uramnak. — Adjon isten neked is, öcsém. — 
Ugy-e nem ismer engem? —  Bizony nem vélekszem 
rád, fiam. — Én volnék ő  felségednek a kereszt fia. — 
Csak tán nem á kedves kereszkománnak, a német 
császárnak a fia ? — Bizony az vagyok én.

— Ejnye, ejnye, bizony meg sem ismertelek volna. 
De meg is emberedtél azóta, hogy nem láttalak. 
Nagyon örülök, hogy jó egészségben láthatlak. Hát 
az édes apádék . . .  De kerülj beljebb nálam, kedves 
fiam. Avval bevezette királyi udvarába. A  nagykaput 
is mindjárt kinyitották, hogy a kocsi beállhason.

Yolt aztán lótás, futás. Itt egy herczeg, amott 
egy herczeg-kisasszony sürgölődik, hogy a vendégnek 
kedviben járjon. Még a minisztereket is, meg a többi 
udvari cselédséget is berendelik, hogy a fiatal herczeg 
tiszteletére legyenek. A  nagy házba vezetik, még a 
széket is, a hova ültetik, megtörli előbb egy udvari 
herczegné a kötőjével. Van piádé meg vakprádé. 
A  mi királyunk azután megmutatja a vendégnek az 
egész háza tájékát, lovait és minden marháit. Utoljára 
megmutatta neki csuda-madarát, a kétfejű sast. Éppen 
most kotlik. Akkorák a tojásai mint egy malomkő. 
Nagy vértyogásával majd megijesztette a vendég- 
herczeget.

— Ejnye, de jól tudja szomszéd, mintha csak 
ott lett volna. Hát azt tudja-e, hogy mi járatban van 
a német herczeg? Azt mondják, hogy háztüznézni 
ment.

— Már abban Tamás vagyok. Mert más annak 
a sorja. Először követasszonynak köllene bejelenteni, 
hogy azt mondja: Emberséges embereket várjanak 
kegyelmetek a házukhoz. Azután jönne a násznagy a 
legénynyel. Nálunk is igy van ez, hát még olyan nagy 
uraknál. Ott még jobban megadják a módját.

— Hát akkor mi keresete volt annak a herczeg- 
nek Bécsbe’ ?

— Az már nem az én gondom tovább. Csak a 
búzának volna jobb az ára.

felé. Nem lehet senkit kizsebelni. Nem lehet valakit 
zsebében tartani. A  sérelmeket sem lehet zsebre 
vágni. Nem lesz zsebpénz. A  zsebmetszők és zseb­
tolvajok becsületes kenyérkeresetre adják magukat. 
A  jó szivü embernek nem köll az utczán megállnia, 
hogy a zsebéből egy krajczárt kikotorgasson a kére- 
getőnek. E szerint nem leszen koldus sem. Boldog 
ország, ahol csupa jómódú ember él.

De még itt se állapodunk meg. Ha már a zseb­
től emanczipáltuk magunkat, még tovább is kell 
mennünk. Nem csak a zsebben hurczoljuk haza a 
bacillust, hanem valamennyi ruhánkon. Az a hitvány 
féreg belekapaszkodik a női ruha elomló hurczába 
és a szoknya korczába. Ezek a bestiák nagyon jól 
ismerik a tapadás törvényét. Hozzá ragadnak min­
dennemű ruhához. Fehérnémühöz úgy, mint egyéb 
nemüekhez. A  smokinghoz csakúgy, mint a smokk­
inghez.

A  salonban csak úgy fölszedheti az ember, mint 
a lebujbán a bolhát.

Minden nap millió-számra ezipeljük haza a 
különböző természetű bacillust. És ezektől nem véde­
kezhetünk addig, mig a ruhától nem emancipáljuk 
magunkat.

Nagyon jól tudjuk, hogy meztelen nem járhatunk 
a közerkölcsiség és az időjárás zordsága miatt. Ruhát 
kell viselnünk. De ez a ruha legyen a modern hygie- 
niának megfelelő. Legyen olyan anyagból való, amely­
től a hozzá tapadó bacillus menten elpusztul; vagy 
pedig legyen olyan sima, hogy a bacillus lába elcsusz- 
szon rajta és ne tudjon belé ragadni.

Legalkalmasabb matéria a fehér bádog. A  belőle 
készült ruha teljesen egészséges. Mikor az ember haza 
megyen, a pitarban leveti és rögtön küldi az égető 
kemenczébe, ahol a netán rátapadó bacillusokat a tűz 
legott elpusztítja.

A  középkorban, midőn a vitéz ember pánczél- 
ingben és vas vértben harczolt, nem ismerték a 
bacillust. Ez csakis a puha posztóval együtt terjedhe­
tett el. Vissza kell tehát térni ruházat dolgában az 
egyszeri vas-korszakhoz.

A  zsebbevaló elpusztítása tehát csak első lépés 
az általános egészséghez. A  többi majd jön magától. 
Az emberiség még csak gyermekkorát éli. Most pró­
bálgatja az első lépést. Reméljük, hogy majd megtanul 
még a maga lábán járni.



A te puskád messze lő, 
Akár csak egy meszelő.

*
Menj addig a kolompár’, 
Mig megfő a kolompár.

*
Jól láttam a karámból, 
Hogy történt a carambole.

Mig készül a telephon, 
Kát orsót is tele fon.

Úgy öleli Rigó Ninát,
Ha hoz neki virgóniát.

*
Örül most a fiakeres,
Jobban megy m ár: fia keres. 

*

Ha elfáradt: aludni 
E  helyt szokott a lúd, n i!
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Emlékét elsimitátok,
S igy nem ári Simít átok.

*
Láván Pállal szolidáris,
Van én nálam szolid ár is.

*
Esik eső karikára,
Ha kiön t: a Kari kára.

*
Kínoz ez a fene kelés, 
Rosszabb mint egy fenekelás. 

*

Jó fegyver volt a keleváz, 
Nyomán biztos, hogy kele vész.

Megtette egy szóra:
A népnek pénzt szóra.

Valahára Keleten ál! . .  .
S neki több se kellett ennél.

*
Most azt mondja, hogy szép az élet, 
Mert, akit szeretett, azé lett.

*
Nézi Rázi con amore,
Az, ki ott megy : Kohn a Mór-e ?

11

Főtiszt. Rcb Menákem Criezeszbeiszer
szörnyű átkozidásai.

—  Ledjél te o tiszto vá- 
losztáskor edj képviselüjelült 
és fizessél onji fovardijt, mint 
o Barnom és Bailey oreságok!

—  Kölön belépti dijot fizes­
senek te érted, mint o legsa- 
dálatosobb obnormitásért!

—  Ledjél te ed intű példo !
—  Okkor otozzál te el nász- 

ótro, o mikur o feleséged vi- 
szonyoi megengedik!

—  Papiros bózából edjél 
te kenjeret!

— Ledjél te edj feodál-ó- 
konzervativ ágent!

— 0  te legkiemelkedübb 
tolojdonod ledjen o te Ádám- 
csotkád !

—  Ledjél te Thalia papja 
ünmegtortóztotási fogodolom- 
m ol!

—  Lossu víz masson veled 
portot!

—  Lépjél te emelt füvei o 
bitofo o lá !

—  ÍJsszes todománygyod 
ledjen o kis o jjodbon !

—  Ne iridjeljék tégedet!

Csodabogarak.
— Életunt. —

(A P. H. ápr. 13. számából.)

A nyár-utczai fürdőben ma 
agyonlőtte magit P. S. bádogos 
legény.

Keze azonban nagyon reszket­
hetett, mert a golyó célt tévesz­
tett és igy csak kisebb horzso­
lás érte.

Üsd agyon, de ne nagyon.
*
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